English:

Hi. And I'm going to talk about a little bit about Halloween because the Halloween, in English, it's All
Hallows' Eve or All Saints' Eve, but it's a Celtic festival and comes from a Gaelic word call "Samhain".
Just funny spelling: S-A-M-H-A-I-N. Spelling in Gaelic is kind of a special skill. And it's kind of big because
it implies sort of an aspect of Irish culture involved in it, which is immigration and globalisation, because
it's popular now, because of the movement of Scots and Irish settlers to the United States. So it's a
harvest festival denoting the end of the lighter part of the year, summer | guess in the Celtic sense. And
the beginning of the darker part of the year which is winter. And it's a liminal period when the dead come
back from the grave and the spirits of dead could be encountered, and the souls of the dead, were
supposed to visit their old homes and relatives. And so this is where the tradition of like wearing costumes
and masks arose in order to fool the dead, as it were, or disguise the living so as to prevent harm from
spirits or, as were called "Puca" in Gaelic.

| personally remember like Halloween parties involving like the stereotypical things like apple bobbing,
where you would dip your head into a basin filled with water and apples was attempting to pick out an
apple with your teeth. You had to have your hands tied behind your back for this. It was a bit scary, as a
child, | remember. There's also a tradition of a fruitcake we had called "a barmbrack". That's a B-A-R-M-
B-R-A-C-K. This is kind of a fruitcake with sultanas and raisins. They contains baked within it, like items
that had a symbolic resonance, like coins, which indicated good fortune. | think it was a bean or a pea,
which unfortunately indicated the opposite. Or you could find a ring within this cake. This indicates an
impending marriage is at work. So it was also associated with kind of divination or fortune teller.

Simplified Chinese
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Traditional Chinese
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